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Im Lieferumfang enthalten Benötigtes Werkzeug

12

12

Ø4                                          N1

Ø4                                          N1

oder

Bohrer Ø4,2 mmTaladro Ø4,2 mm

Incluido en el  
volumen de suministro Herramienta necesaria

o
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Montage der Windfallen und des Führungsbleches
in die dafür vorgesehene Öffnung

m
in

. 3
0

51

Flügelansicht innen Flügelansicht aussen

1. Die Windfalle so in die Öffnung 
einsetzen, daß der größtmögliche 
Hebelweg erreicht wird!
Danach die Windfalle ausrichten, 
bohren und annieten.
Windfallenausrichtung beachten!

2. Führungsblech mittig über der 
Öffnung montieren.
Der Windfallenhaken sollte nicht 
am Führungsblech streifen!

Bohrer Ø4,2 mm

Ø4                                                                N1

Montaje de los enganches de retención para viento  
y de la chapa guía en la abertura prevista

1.

 � Colocar en la abertura el enganche de re-
tención para viento de tal manera que la 
manija se pueda mover lo máximo posible. 

 � A continuación, alinear , perforar y rema-
char el enganche de retención para viento. 

¡Preste atención a la alineación del enganche 
de retención para viento!

2.

 � Montar la chapa guía en el centro 
de la abertura.

¡El gozne de retención para viento 
no debe tocar la chapa guía!

Vista interior de la hoja Vista exterior de la hoja

Taladro Ø4,2 mm
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Montage der Zugwindfallen

Maß x + 46 mm

Fertigmaß

15

1. Positionieren und Maß nehmen

2. Ablängen

3. Einfädeln und biegen

4. Einhängen

* Bei der Montage in einer Falz, muß die Falzbreite
berücksichtigt werden!

Maß x

Maß*

Montaje de los enganches de retención  
para viento de tracción

1. Posicionar y tomar medidas

2. Cortar a medida

3. Introducir y girar

4. Enganchar

* �¡Cuando se monta en una doblez, hay que tener en 
cuenta la anchura de esta!

Medida*

Medida X

Medida X + 46 mm

Medida final
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Montage der Zugwindfallen und des Führungs-
bleches in die vorgesehenen Öffnung

Ansicht: Flügel Rückseite

1. Nachdem Einhängen des Zugstabes, wird die Zugwindfalle so in die Öffnung
eingesetzt, daß der größmögliche Hebelweg erreicht wird! Danach das Haken-
gehäuse ausrichten, bohren und nieten.

2. Zugstab parallel zur Flügelkante ausrichten und die Zugstabführung so nah 
wie möglich an den Ring positionieren. Danach Zugstangenführung bohren
und annieten.

Bohrer Ø4,2 mm

Ø4                                                                  N1

Montaje del enganche de retención para viento de 
tracción y de la chapa guía en la abertura prevista

Vista: Parte trasera de las hojas

1.

 � Después de fijar la barra de tensión, el enganche de retención para viento de tracción 
se debe insertar en la abertura de tal manera que la manija se pueda mover lo máxi-
mo posible. 

 � A continuación, alinear, perforar y remachar la carcasa del enganche.

2.

 � Alinear la barra de tensión paralelamente al borde de las hojas y colocar la guía de la 
barra de tensión lo más cerca posible de la anilla. 

 � A continuación, perforar y remachar la guía de la barra de tensión.

Taladro Ø4,2 mm
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Montage des Führungsbleches

Ansicht von Aussen

3. Führungsblech mittig über der Öffnung
montieren.
Der Zugwindfallenhebel sollte nicht am
Führungsblech streifen.

Ø4                                                                  N1

Bohrer Ø4,2 mm

3.

 � Montar la chapa guía en el centro de la 
abertura.

¡La manija del enganche de retención para 
viento de tracción no debe tocar la chapa 
guía!

Montaje de la chapa guía

Vista desde el exterior

Taladro Ø4,2 mm
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Maßfindung Windfallen-Aussparung für
bestehende Windfallenkloben

Luft ( 4 )

Maß y ( 35 )

Maß x ( 214 )

Windfalle einfach:
Aussparungsmaß = Maß x - (( 2 x Maß y ) + Luft ) -5 mm
 
Windfalle doppelt 90 mm:
Aussparungsmaß = Maß x - (( 2 x Maß y ) + Luft ) -13 mm
 
Windfalle doppelt 105 mm:
Aussparungsmaß = Maß x - (( 2 x Maß y ) + Luft ) -11 mm
 
Beispiel Windfalle einfach:
Aussparungsmaß = 214 - (( 2 x 35 ) + 4 ) -5 = 135 mm

 Aussparungs-
maß  min. ( 135 )

48

15

 min. 155

Toma de medidas en el agujero de los enganches de 
retención para viento para los goznes existentes

Enganche de retención para viento simple: 
Medida del agujero = medida x - (( 2 x medida y ) + aire ) -5 mm 
 
Enganche de retención para viento doble 90 mm: 
Medida del agujero = medida x - (( 2 x medida y ) + aire ) -13 mm 
 
Enganche de retención para viento doble 105 mm: 
Medida del agujero = medida x - (( 2 x medida y ) + aire ) -11 mm 
 
Ejemplo de enganche de retención para viento simple: 
Medida del agujero = 214 - (( 2 x 35 ) + 4 ) -5 = 135 mm

Medida X (214)

Medida Y (35)

Aire (4)

Medida del agu-
jero (mín. 135)
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Maßfindung Zugwindfallen-Aussparung für
bestehende Zugwindfallenkloben

Luft ( 4 )

Maß y ( 35 )

Maß x ( 453 )

Zugwindfalle einfach:
Aussparungsmaß = Maß x - (( 2 x Maß y ) + Luft ) + 11 mm
 
Zugwindfalle doppelt:
Aussparungsmaß = Maß x - (( 2 x Maß y ) + Luft ) + 11 mm
 
Beispiel: Zugwindfalle einfach
Aussparungsmaß = 453 - (( 2 x 35 ) + 4 ) + 11 mm = 390 mm
 
 

Aussparungsmaß ( 390 )

15

40

min. Abstand
155

Toma de medidas en el agujero de los enganches de retención 
para viento de tracción para los goznes existentes

Enganche de retención para viento de tracción simple: 
Medida del agujero = medida x - (( 2 x medida y ) + aire ) + 11 mm

Enganche de retención para viento de tracción doble: 
Medida del agujero = medida x - (( 2 x medida y ) + aire ) + 11 mm

Ejemplo: Enganche de retención para viento de tracción simple 
Medida del agujero = 453 - (( 2 x 35 ) + 4 ) + 11 mm = 390 mm

Medida X (453)

Medida Y (35)

Aire (4)

Medida del agujero (390)

Distancia mín.  
155


